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Resumen: Este trabajo aborda cuestiones relacionadas con el uso de los futuros y condicionales 
para expresar probabilidad o conjetura en español y griego moderno. Es un fenómeno 
gramatical registrable en ambas lenguas, no obstante, en el campo de la lingüística contrastiva 
se ha abordado de manera muy esporádica. Nuestro objetivo ha sido, por una parte, analizar 
críticamente cómo se presenta dicho fenómeno en gramáticas y obras de referencia de español 
dirigidas a griegos, y por otra, ofrecer posibles propuestas didácticas que puedan mejorar el 
proceso de enseñanza/aprendizaje de este alumnado. 
Palabras clave: futuros y condicionales; expresión de probabilidad; español como lengua 
extranjera; alumnos de ELE griegos; análisis crítico de gramáticas de ELE. 
Abstract: This paper addresses issues related to the use of futures and conditionals to express 
probability or conjecture in Spanish and Modern Greek. It is a grammatical phenomenon 
observed in both languages, however, in the field of contrastive linguistics it has been addressed 
very sporadically. Our objective has been, on the one hand, to critically analyze how this 
phenomenon is presented in Spanish grammars and reference works aimed at Greeks, and on 
the other, to offer possible teaching suggestions that can improve the teaching/learning process 
of these students. 
Keywords: futures and conditionals; expression of probability; Spanish as a foreign language; 
Greek students of Spanish as a Foreign Language (SFL); critical analysis of reference works of 
Spanish. 
 

 

INTRODUCCIÓN 

 

El empleo de las formas cantaré, habré cantado, cantaría y habría 

cantado para expresar valores modales de conjetura o probabilidad se 

viene registrando desde hace muchos años en las distintas ediciones de la 

gramática de la Academia (por citar las más recientes: Bosque y 

Demonte, 1999; RAE-ASALE, 2009, 2010) como también en trabajos 

dedicados al estudio lingüístico del verbo español1. No obstante, en las 

gramáticas y manuales dirigidos a la enseñanza/aprendizaje del español 

como lengua extranjera (ELE), la expresión de lo que se considera 

probable mediante el uso de los futuros y condicionales no suele ser un 

  
1 Consúltense, indicativamente, Bull, 1960; Rojo, 1974; Veiga, 1991, 2008; Fernández 

González, 1993; Sastre Ruano, 1996; Rojo y Veiga, 1999; Kítova-Vasíleva, 2000; Bajo; 

Pérez, 2017. El propio Bello (1988) fue el primero en reconocer la naturaleza sistémica 

del fenómeno (hablaba de significados metafóricos), señalando que la relación temporal 

de posterioridad puede expresar, más allá del futuro, probabilidad y conjetura cuando 

las formas cantaré, habré cantado, cantaría, habría cantado expresan significados que 

corresponderían a los usos de formas verbales que básicamente expresan relaciones 

temporales de simultaneidad. Para una revisión crítica de las obras que se ocupan del 

fenómeno, consúltese Kampouri, 2021. 

https://doi.org/10.24197/ogigia/2023.34.99-132%20%20%20%200
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fenómeno que se estudie de forma conjunta. Nos referimos al fenómeno 

que así ilustra, a modo de excepción (aunque no de forma demasiado 

extensa), la Gramática comunicativa de Matte Bon (2006b: 261-262)2, 

con explicaciones gramaticales y ejemplos como los siguientes: 
  

 
Figura 1. Presentación del fenómeno en Matte Bon (2006b: 261-262)3. 

 

Sea como sea, hay que tener en cuenta que esta obra-hito en la 

enseñanza de ELE no está dirigida específicamente a un público 

grecoparlante, por lo que no se compara el fenómeno español con su 

correspondiente plasmación en la lengua materna de los discentes que 

nos interesan en el presente trabajo; pues nuestra experiencia en la 

enseñanza de ELE a grecoparlantes demuestra, año tras año, que el 

empleo de dichas formas conlleva un alto grado de dificultad para ellos. 

Partiendo de esta consideración, y con la intención de cerciorarnos de si 

dicha debilidad se debe a que las obras de ELE dirigidas a alumnado 

grecoparlante que han visto la luz en las últimas tres décadas no afrontan 

adecuadamente el estudio de estos usos, hemos optado por analizar un 

total de once gramáticas y obras de referencia de español dirigidas a 

griegos (Panés y Vivancos, 1991; Pérez Bernal, 1999, 2000, 2001; 

  
2 El autor, en el tomo I de su gramática, también menciona los usos de cantaré, habré 

cantado, cantaría y habría cantado para formular hipótesis y expresar lo que parece 

probable, en distintos momentos del eje temporal, a la hora de tratar, por separado, 

dichas formas verbales (Matte Bon, 2006a: 36, 44, 118, 120).  
3 Las figuras incluidas en este trabajo mantienen la ortotipografía de la fuente original 

en cuanto a uso de negrita, cursiva, numeración de apartados y ejemplos, etc. 
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Alonso et al., 2005; Triantafilu, 2005 y Triantafilou4, 2006; Leontaridi y 

Pérez, 2008a; Pérez y Leontaridi, 2008; Alexopoulou et al., 2011; Spathi, 

2021).  

No obstante, antes de proceder con el análisis de las obras arriba 

mencionadas, realizaremos un recorrido por diferentes estudios 

contrastivos que han analizado en profundidad el empleo de las formas 

del Futuro –por usar el término de forma genérica- para expresar matices 

modales de conjetura en español y griego moderno.  

 

1. REVISIÓN DE LA LITERATURA CONTRASTIVA DIRIGIDA A 

GRECÓFONOS: OBRAS QUE TRATAN EL FENÓMENO DE MANERA 

CONJUNTA 

 

El tema de la expresión de la probabilidad mediante los futuros y 

condicionales se lleva estudiando en profundidad y de forma contrastiva 

entre el español y el griego desde hace relativamente pocos años. Así vio 

la luz en 2018 un trabajo de Leontaridi en forma de capítulo de libro en 

un volumen publicado en Peter Lang, con el título “La probabilidad: 

sobre la expresión del matiz modal de incertidumbre en español y griego 

moderno”. En 2019 aparecieron dos trabajos más, un libro de la misma 

autora (Leontaridi, 2019), de nuevo en Peter Lang, así como un artículo 

de Leontaridi y Gómez Laguna (2019) en la revista especializada 

Moenia, esta vez publicado en inglés (“Temporality and temporal 

dislocation in Spanish and Modern Greek past tenses of the Indicative”). 

Y así llegamos a finales de 2021, hasta una tesis doctoral en la 

Universidad Aristóteles de Tesalónica que vino a completar esta serie de 

trabajos de lingüística contrastiva, acercándose con detenimiento al tema, 

pues su autora trataba justamente La expresión de probabilidad, 

incertidumbre y conjetura en español y griego moderno (Kampouri, 

2021).  
Sin embargo, todos estos estudios, aunque se caracterizan por gran 

profundidad y, a la vez, se aproximan de forma contrastiva a la 

plasmación del fenómeno en los dos idiomas, español y griego, son obras 

dirigidas a un público especialista en lingüística contrastiva o a 

profesores con cierto bagaje de estudios en lingüística, pero no a 

estudiantes de ELE. La revisión de la literatura pertinente revela que las 

  
4 Se trata de la misma autora (Σοφία Τριανταφύλλου) que elige transcribir su apellido de 

dos maneras diferentes en sus obras. 
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únicas obras dirigidas a estudiantes de ELE y que a la vez optan por una 

presentación del fenómeno de la expresión de la probabilidad mediante 

los futuros y condicionales de forma conjunta5, son las de Pérez (2001), 

Triantafilou (2006), Pérez y Leontaridi (2008) y Leontaridi y Pérez 

(2008a). Examinaremos sus contenidos con más detalle en los siguientes 

apartados.  
 

1.1. Pérez (2001) 

Como podemos observar a continuación, en la gramática de Pérez 

los usos para formular hipótesis se describen, curiosamente, primero para 

los condicionales y después para los futuros. Asimismo, se observa que 

trata el fenómeno de manera general –lo que es, hasta cierto punto, 

esperable, pues esta es una de las primeras gramáticas didácticas de ELE 

dirigidas al público griego en concreto–. 

 

 

Figura 2. Presentación del fenómeno en Pérez (2001: 44-45) 

  
5 Y no de forma inconexa, al hablar por separado de los usos de las formas verbales que 

nos interesan.  
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Ahora bien, llama la atención que la autora hable de la expresión de 

hipótesis que no se refieren a áreas del eje temporal (presente, pasado 

próximo, pasado lejano, etc.), sino a tiempos verbales (por ej. hipótesis 

[…] referidas al presente y al pretérito perfecto). Es remarcable, además, 

que en los tomos del nivel inicial e intermedio de su gramática (Pérez, 

1999, 2000), a la hora de presentar por separado los usos de estos 

tiempos, la autora no menciona su empleo para expresar hipótesis o 

conjetura, hecho que tal vez sea explicable por tratarse de obras que se 

dirigen a estudiantes de niveles menos avanzados. Eso sí, el trabajo 

incluye un reducido número de ejercicios.  

Sin embargo, unos años más tarde, Pérez es coautora de dos trabajos 

que estudian algunos de los campos gramaticales que más problemas 

suelen crear a los alumnos de ELE grecoparlantes6, y, entre ellos, se 

incluye justamente la expresión de la probabilidad. Se trata de los 

trabajos de Pérez y Leontaridi (2008) y Leontaridi y Pérez (2008a), que 

incluyen, cada uno de ellos, un capítulo entero dedicado al fenómeno, en 

el que se presenta la teoría gramatical acompañada de una serie de 

actividades, de diversa tipología, que pueden ayudar al estudiante a 

practicar el conocimiento gramatical adquirido (vid. Pérez y Leontaridi, 

2008: 70-78; Leontaridi y Pérez, 2008a: 68-71). 

 

1.2. Triantafilou (2006) 

 

En esta obra los fenómenos gramaticales se describen en los dos 

idiomas, y los ejemplos ofrecidos en español a veces vienen 

acompañados de su traducción al griego. En relación con el tema que nos 

interesa, en las páginas 64-72, la autora presenta por separado la 

morfología y los usos de las formas que denomina futuro imperfecto, 

condicional simple, futuro perfecto y condicional perfecto (compuesto), y 

entre los últimos incluye mención al empleo probabilístico para cada uno 

de estos tiempos: 

  
6 Como continuación de los siguientes trabajos de análisis de errores cometidos por 

alumnos de ELE grecófonos: Leontaridi et al. (2008) y Leontaridi y Pérez (2008b). Para 

más trabajos de análisis de errores de grecófonos aprendices de ELE, consúltense, 

indicativamente, Kouti (2005); Leontaridi et al. (2009, 2010); Leontaridi (2010); 

Peramos (2010); Leontaridi y Peramos (2011); Andreou y López-García (2016); López-

García y Andreou (2017). 
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Figura 3. Presentación del fenómeno en Triantafilou (2006: 65-72) 

 

Consideramos que lo arriba mencionado presenta ciertas debilidades 

en algunas partes, como sucede, por ejemplo, con la sugerencia de que la 

forma cantaría expresa probabilidad no solo referida al pasado, sino 

también al presente o futuro (Yo saldría ahora; Dijo que lo haría un día 

de estos), pues enunciados como estos no expresan probabilidad, sino 

proposición o deseo. Lo mismo es válido para la descripción del uso 

(supuestamente) probabilístico del condicional perfecto y los dos últimos 

ejemplos ofrecidos (Yo habría salido ayer, pero me puse enferma; Si 

hubieras estudiado, habrías aprobado). Tampoco es suficientemente 

explicativo lo sugerido sobre el futuro perfecto cuando se indica que 

puede expresar probabilidad referida a una acción ya terminada en el 

presente, pues lo mismo, al fin y al cabo, pueden expresar el condicional 

simple (Serían las cinco cuando llegó) y compuesto (Supongo que 

habrían marchado cuando llegó mi padre).  

Sin embargo, como decíamos, la autora vuelve a presentar el 

fenómeno, esta vez de manera conjunta (y de una manera más 

aclaratoria) en las páginas siguientes (Triantafilou, 2006: 73-74), usando 

los dos idiomas, español y griego, tanto para la descripción del fenómeno 

como para los ejemplos ofrecidos:  
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Figura 4. Presentación del fenómeno en Triantafilou (2006: 73-74) 

 

Esta obra de Triantafilou (al igual que la anterior de la misma autora, 

Triantafilu, 2005) no incluye ejercicios de práctica para los estudiantes, 

aunque cabría esperar que los hubiera, puesto que en su prólogo (p. 14) la 

autora señala que, entre otras cosas, estas obras pueden también usarse 

para el estudio y aprendizaje de la gramática y sintaxis españolas de 

manera autodidacta.  
 

1.3. Pérez y Leontaridi (2008) 

 

En esta obra, las autoras no incluyen traducción al griego de los 

ejemplos ofrecidos. Sin embargo, dicha ausencia se compensa con la 
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presentación esquemática del fenómeno, lo que evidencia la 

correspondencia de tiempos en la expresión de lo que se presenta como 

hecho seguro o se concibe como probable en ciertos puntos del eje 

temporal. El fenómeno gramatical viene acompañado de gran número de 

ejercicios (con soluciones) que permiten una extensa práctica por parte 

del alumno. 

 

 
Figura 5. Presentación del fenómeno en Pérez y Leontaridi (2008: 70-71) 

 

1.4. Leontaridi y Pérez (2008a) 

 

Tal como hemos visto en otros trabajos, en este caso el fenómeno se 

presenta de manera esquemática junto con la traducción de los ejemplos 

al griego, lo que pone de relieve la alta sistematicidad (y 

correspondencia) del fenómeno en los dos idiomas. Además, el esquema 

gramatical ofrecido viene acompañado por unas notas que advierten 

sobre posibles fuentes de errores para alumnos griegos y por una serie de 

ejercicios (con soluciones).  
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Figura 6. Presentación del fenómeno en Leontaridi y Pérez (2008a: 68-69) 

 

2. REVISIÓN DE LA LITERATURA CONTRASTIVA DIRIGIDA A 

GRECÓFONOS: OBRAS QUE TRATAN EL FENÓMENO DE MANERA 

INCONEXA 

 

El resto de las obras dirigidas al público estudiantil grecófono que 

hemos consultado o bien hacen referencia a los usos metafóricos7 de los 

futuros y condicionales (Pérez, 1999, 2000) junto con los usos no 

metafóricos o bien se limitan a enumerarlos de forma inconexa y sin 

profundizar en ellos, lo que no permite atender debidamente a la 

sistematicidad del fenómeno. Este es el caso de Panés y Vivancos (1991), 

Triantafilu (2005), Alonso et al. (2005) Alexopoulou et al. (2011) o 

Spathi (2021). A continuación, atenderemos al modo en que estos autores 

se acercan al fenómeno.  

 
  
7 O usos dislocados o desplazados en la terminología de Rojo (1974) y Rojo y Veiga 

(1999). Bull (1960) habla de non-systemic functions, mientras Gutiérrez Araus (1995) 

los denomina valores secundarios y Sastre Ruano (1996: 385) valores pragmáticos o 

contextuales.  
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2.1. Panés y Vivancos (1991) 

 

Las autoras ofrecen explicaciones gramaticales –breves pero claras- 

seguidas de ejercicios para practicar los usos descritos; sin embargo, 

estos se limitan a un número muy restringido (por ej. 5 frases para cada 

tiempo), lo que limita la práctica por parte de los alumnos. Por otra parte, 

consideramos muy positivo el hecho de que las autoras ofrezcan 

traducciones de los ejemplos al griego, para que los alumnos puedan 

darse cuenta –aunque indirectamente– de que un fenómeno parecido se 

da en griego. 
 

 
Figura 7:.Presentación del fenómeno en Panés y Vivancos (1991: 89-92)8 

 

En relación con los datos recogidos en la tabla, debemos señalar que, 

aunque encontramos la explicación de la página 92 muy clara, el 

condicional de conjetura puede equivaler, en realidad, no solo a 

  
8 En la siguiente tabla traducimos las explicaciones gramaticales del texto original del 

griego al español. 
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probablemente + imperfecto, sino también a probablemente + 

indefinido9, como se aprecia, por ejemplo, en las siguientes frases10: 
–¿A qué hora te fuiste ayer del trabajo? –No me acuerdo, pero me iría 

sobre las 4, como siempre. [= probablemente me fui].  

–Tenía que estar aquí a las nueve. –Ya sabes cómo es… Saldría tarde y 

perdería el tren. [= probablemente salió y perdió]. 

–Se conocerían en España cuando ella estudiaba allí. [= probablemente 

se conocieron]. 

 

2.2. Triantafilu (2005)  

 

Se desprende de los contenidos de la tabla siguiente que las 

debilidades señaladas en la gramática anterior de esta misma autora 

(Triantafilou, 2006) también aparecen en la presente, pues se ofrecen 

ejemplos que no necesariamente expresan conjetura (por ej. Dijo que 

vendría hoy) o se observa una inadecuada descripción del fenómeno para 

las formas habré cantado, cantaría y habría cantado.  
 

  
9 Lo cierto es que esta desatención de la equivalencia con el indefinido canté se registra 

también en la propia RAE-ASALE (2009: 1781):  
…de forma similar a como el condicional de conjetura admite la paráfrasis «probablemente 

+ presente» o «puede + infinitivo», […], el condicional de conjetura equivale a 

«probablemente + imperfecto [énfasis nuestro]» o «podía + infinitivo», como en Serían las 

diez ~ Probablemente eran las diez; Tendría entonces treinta años ~ Podía tener entonces 

treinta años y otras similares.  
Y también en RAE-ASALE (2019: 73):  

Con el denominado condicional de conjetura se expresa una suposición del hablante 

relativa a una situación del pasado: Tendría ocho o nueve años la primera vez que montó a 

caballo (= ‘Probablemente tenía ocho o nueve años’; ‘Puede que tuviera ocho o nueve 

años’). Se trata, pues, de un uso paralelo al futuro de conjetura (v. en FUTURO SIMPLE DE 

INDICATIVO) en el que la equivalencia se da con el presente, en lugar de con el imperfecto 

[énfasis nuestro]: Tendrá ocho o nueve años (= ‘Probablemente tiene ocho o nueve años’).  
Para más consideración sobre esta doble posibilidad de concreción temporal consúltese 

Leontaridi (2019: 80). 
10 Ejemplos provenientes de Leontaridi (2018: 86). 
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Figura 9. Presentación del fenómeno en Triantafilu (2005: 156-157, 175-179) 

 

2.3. Alonso et al. (2005) 

 

Se trata de una publicación española traducida y adaptada al griego, 

con explicaciones tanto en español como en griego. Los fenómenos 

gramaticales vienen bien explicados (aunque no en conjunto) y están 

acompañados de muchos ejemplos, esquemas e imágenes, así como de 

ejercicios, que ayudan al alumno a asimilar la correspondencia entre los 

tiempos usados para expresar seguridad y aquellos que sirven para 

expresar probabilidad, en los mismos puntos del eje temporal. Eso sí, no 

se ofrecen traducciones de los ejemplos en griego ni hay referencia a si 

este fenómeno se da también en la lengua materna de los discentes.  
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Figura 9. Presentación del fenómeno en Alonso et al. (2005: 142-149)11  

  
11 Lo incluido en la Figura 9 constituye traducción exacta al español del original griego. 

De ahí que se recojan enunciados que pueden resultar extraños en español, como sucede 

en la p. 148 (Con el Futuro hacemos y pedimos suposiciones sobre cosas […]; Con el 

Condicional […] pedimos una suposición para el pasado); lo mismo para la p. 149 

(Con el Futuro Perfecto hacemos o pedimos suposiciones […]; Con el Condicional 

Compuesto suponemos una realidad que ocurrió [...] o pedimos una hipótesis). Lo 
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2.4. Alexopoulou et al. (2011) 

 
En esta obra, las explicaciones gramaticales redactadas en griego 

ayudan a una mejor comprensión del fenómeno descrito, no obstante, 

echamos en falta la inclusión de ejemplos parecidos en griego o la 

inclusión de anotaciones que remarquen, aunque sea de forma 

epigramática, que en esta lengua también se registra este fenómeno. 

Entre los puntos positivos, se debe señalar la inclusión de ejercicios para 

la práctica de la expresión de la conjetura.  
 

 
Figura 10. Presentación del fenómeno en Alexopoulou et al. (2011: 209-216)12 

 

2.5. Spathi (2021) 

 
En una de las gramáticas más recientes dirigidas a griegos13, Spathi 

(2021) no dedica ningún capítulo en concreto al fenómeno que nos 

  

cierto es que los respectivos enunciados (κάνουμε ή ζητάμε υποθέσεις, ζητάμε μία 

υπόθεση) también suenan extraños en el propio original griego, pues no está claro si la 

responsable de la edición quería decir hacemos o pedimos suposiciones o si, por el 

contrario, quería decir hacemos suposiciones o pedimos que alguien haga suposiciones. 

Por lo tanto, a la hora de traducir nosotros debemos mantener la ambigüedad existente 

en el original. No obstante, los ejemplos empleados, acompañados de imágenes son 

muy ilustrativos. 
12 La traducción al español de las explicaciones gramaticales originales es nuestra. 



114 Eleni Leontaridi, Natividad Peramos Soler e Isaac Gómez Laguna 

 

 

OGIGIA-REVISTA ELECTRÓNICA DE ESTUDIOS HISPÁNICOS, 34 (2023): 99-132 

ISSN 1887-3731 

interesa. Sin embargo, en los capítulos 32, 33 y 34 que tratan sobre el 

futuro imperfecto, futuro perfecto y condicional simple - condicional 

compuesto respectivamente, la autora hace mención a la expresión de 

valores probabilísticos en su análisis de los usos de estos cuatro tiempos. 

No obstante, como veremos más adelante, su análisis presenta ciertas 

debilidades. Para empezar, la autora considera cantaré y habré cantado 

exponentes del Indicativo, pero cantaría y habría cantado son, según 

ella, constituyentes del modo condicional14. Sin embargo, hace ya 

muchos años que la Academia se ha decantado por la inclusión de estos 

tiempos en el modo indicativo (cfr. RAE-ASALE, 2009: 1778; RAE-

ASALE, 2019: 72-73)15. Aclarado este punto, pasemos a comentar los 

contenidos que nos interesan más detalladamente:  
 

 
Figura 11. Presentación del fenómeno en Spathi (2021: 154)16 

  
13 Se trata de una obra de referencia que se centra en la descripción gramatical española, 

dirigida al público grecófono, y que no incluye actividades de refuerzo para el lector. 
14 Junto con los modos indicativo, subjuntivo e imperativo; además, según ella, “Entre 

los modos también se incluyen las formas verbales gerundio, infinitivo y participio”. 

(Spathi, 2021: 115).  
15 Ahora bien, a lo largo de la historia de la lingüística española ha habido desacuerdo 

acerca de si se trataba de formas temporales o modales, pues, no faltan aquellos estudios 

que defienden la existencia de un modo potencial o de un “tercer modo” en español. De 

hecho, eso es lo que proponen la Gramática de la Academia (RAE, 1917: §§ 285, 298), 

Alarcos Llorach (1994) o, desde un punto de vista más comunicativo y pedagógico, 

Matte Bon (2006a: 31). Para una revisión de este tema, consúltese Kitova-Vasileva 

(1981), Veiga (1991a: 72-106) y Veiga y Mosteiro Louzao (2006: § I.3.6), entre otros. 

En cuanto a las correspondientes formas griegas, consúltense Leontaridi (2019) y 

Kampouri (2021). 
16 La traducción del griego al español de las explicaciones gramaticales que aparecen en 

esta tabla y en las siguientes, todas de Spathi (2021), es nuestra. 



La expresión de la probabilidad mediante los futuros y condicionales… 115 

 

 

  OGIGIA-REVISTA ELECTRÓNICA DE ESTUDIOS HISPÁNICOS, 34 (2023): 99-132 

 ISSN 1887-3731 

 

Para empezar, como vemos en el fragmento anterior del capítulo 32, 

dedicado al futuro imperfecto, la autora cita ejemplos de lo que denomina 

futuro de la probabilidad, no obstante, según nuestro criterio:  
a) No todos los ejemplos son de probabilidad, ni exponentes del futuro 

imperfecto (por ej. No habrá visto usted…). 

b) No hay ninguna referencia al momento temporal sobre el cual 

cantará puede expresar matices modales de probabilidad 

(¿probabilidad en el pasado, presente o futuro?).  

c) La oración ¿No te molestará, verdad, que vaya con vosotros al cine? 

puede ser exponente de probabilidad, como indica la autora, pero 

también puede serlo de futuridad real; es decir, No te molestará 

[mañana]… que vaya [mañana]… De hecho, si cambiamos 

ligeramente los referentes, se evidencia mucho más la expresión del 

futuro, aunque sin abandonar los matices probabilísticos, como 

sucede con ¿No le molestará, verdad, que vaya con vosotros al cine? 

En cualquier caso, cabría esperar que se mencionara que estas 

construcciones, además de la probabilidad, también pueden expresar 

futuro real. 

d) Será en Jorge será un hombre muy serio, pero yo no me fío de él es 

futuro concesivo (en términos de la RAE-ASALE, 2009: 1772 y 

RAE-ASALE, 2019: 138); aunque puede interpretarse como una 

variante contextual17 del futuro de conjetura, opinamos que debería 

ofrecerse alguna explicación más al respecto por parte de la autora. 

e) Aunque consideramos muy positivo el hecho de que Spathi ofrezca 

traducción al griego de estos usos modales, ello no siempre revela la 

correspondencia del fenómeno en esta lengua. Así, por ejemplo, la 

traducción que ofrece para la segunda frase, ¿No te molestará […], es 

Δεν θα σε πείραζε […], que en realidad equivale a un condicional 

español, no te molestaría. Por otra parte, en el sexto ejemplo, ¿No 

habrá visto […] (el cual no es un exponente del futuro imperfecto, 

sino del perfecto), la traducción Μήπως είδατε […] no consigue 

transmitir el matiz de incertidumbre expresado en español. 

 

  
17 Cfr. Rojo (1974: 116); Veiga (1991: 141-142); Veiga y Mosteiro Louzao (2006: cap. 

I). 
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Figura 12. Presentación del fenómeno en Spathi (2021: 156) 

 

Pasemos a continuación al fragmento del capítulo 33, dedicado al 

futuro perfecto:  
a) Nos preguntamos por qué la autora opta por hablar de futuro 

dubitativo (y no de futuro compuesto de probabilidad o de 

conjetura), como si se tratara de un uso modal distinto del que ofrece 

la forma cantaré cuando es empleada para expresar suposición o 

posibilidad relativa al presente (por analogía con la localización 

temporal posterior al momento de habla en el caso de habré cantado). 

Sea como sea, igual que con el futuro imperfecto, no se especifica el 

punto del eje temporal sobre el cual se expresa conjetura 

(¿probabilidad en el pasado, presente o futuro?). 

b) También, llama la atención el último ejemplo: Cuando yo conocí a 

Marcos, habrá tenido unos treinta años y su equivalencia 

Probablemente tenía unos treinta años. Sin embargo, la 

correspondiente expresión de probabilidad en la frase con imperfecto 

(tenía unos treinta años) implicaría el empleo de una forma en 

condicional (tendría unos treinta años). Aparte del hecho de que el 

ejemplo proporcionado es gramaticalmente erróneo, la equivalencia 

ofrecida también implica la enseñanza a los alumnos de una regla 

gramaticalmente errónea.  
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Figura 13. Presentación del fenómeno en Spathi (2021: 158) 

 

En el capítulo 34 la autora trata los dos condicionales. Como ya 

hemos señalado, lo primero que llama la atención es el hecho de que, 

para la autora, el condicional es un modo. Entrando en más detalle sobre 

la forma cantaría:  
a) Echamos en falta una referencia al empleo probabilístico del 

condicional simple por separado. Al contrario, la autora opta por 

incluir este uso en una categoría genérica denominada Posibilidad, 

probabilidad, deseo, ignorancia, duda, cálculo aproximado, en la 

que, en realidad, el único ejemplo que expresa probabilidad es el 

tercero (No vino a la reunión. No le daría tiempo). Atendiendo a esta 

clasificación, no llegamos a entender el motivo por el que, por 

ejemplo, las expresiones de deseo e ignorancia no se incluyen en otra 

de las seis categorías de usos que cita la autora (Spathi, 2021: 158-

159), pues, al fin y al cabo, los dos primeros ejemplos (Yo por Sandra 

haría cualquier cosa y Ese trabajo es tan fácil que lo haría 

cualquiera) parecen tener mayor relación con los ejemplos del quinto 

uso mencionado (Suposición que se refiere al presente o al futuro), 

junto con ejemplos como: !Yo, en su lugar, no lo haría nunca!; Si 

tuvieras más tiempo ¿aprenderías chino?. 

b) Spathi señala que cantaría suele traducirse con θα + imperfecto, lo 

que es cierto en términos generales. Sin embargo, en las traducciones 

de los ejemplos al griego, y en concreto en aquella que corresponde al 

empleo probabilístico No vino a la reunión. No le daría tiempo, no 

emplea θα + imperfecto (δεν θα προλάβαινε), sino θα + indefinido 

(δεν θα πρόλαβε). La autora desatiende el hecho de que el 
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condicional de conjetura en realidad presenta una doble posibilidad 

de concreción temporal, dado que puede equivaler, como hemos 

señalado anteriormente, no solo a probablemente + cantaba, sino 

también a probablemente + canté, como se aprecia, por ejemplo, en 

los siguientes enunciados provenientes de Leontaridi (2019: 84, 80): 
• Estarían todos ahí me imagino. (= probablemente estaban). 

Θα βρισκόντουσαν όλοι εκεί φαντάζομαι. (= μάλλον βρισκόντουσαν 

όλοι εκεί). 

• –Tenía que estar aquí a las nueve. –Ya sabes cómo es… Saldría 

tarde y perdería el tren. (= probablemente salió y perdió).  

–Θα έφυγε αργά και θα έχασε το τρένο. (= μάλλον έφυγε αργά και 

έχασε…). 

 

 

Figura 14. Presentación del fenómeno en Spathi (2021: 161)  
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En el mismo capítulo 34, en relación con el condicional compuesto nos 

encontramos con más problemas:  
a) Cuando la autora afirma que el condicional compuesto, al contrario 

del condicional simple, tiene referencia pasada, está implicando que 

este último tiene referencia presente o futura, lo que no es correcto. 

b) Tampoco es correcto el ejemplo que ofrece para ejemplificar su 

propuesta (que, además, es errónea) de que este uso corresponde en 

griego a θα + imperfecto, pues, Θα μπορούσες να νικήσεις constituye 

claramente traducción del condicional simple ‘Podrías vencer’, 

mientras Habrías podido vencer se debe traducir como Θα μπορούσες 

να είχες νικήσει.  

 

Las únicas aclaraciones relacionadas con el empleo probabilístico de 

los futuros y condicionales se encuentran en las páginas 159 y 162; sin 

embargo, opinamos que dichas observaciones resultarían más 

esclarecedoras para los alumnos griegos si se relacionaran también con 

su correspondiente forma indicativa para la expresión de seguridad (es 

decir, probablemente + presente, pretérito imperfecto/indefinido, 

pretérito perfecto, pretérito pluscuamperfecto):  

 

Figura 15. Presentación del fenómeno en Spathi (2021: 159-162) 
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3. PROPUESTAS DIDÁCTICAS 
 

De lo expuesto hasta el momento, se aprecia que, durante las últimas 

tres décadas, los autores de gramáticas y obras de referencia de ELE para 

estudiantes grecófonos suelen mencionar, más o menos detalladamente, 

estos usos modales de los futuros y condicionales, aunque en su mayoría 

no optan por una aproximación holística al fenómeno; e incluso hay 

autores que transmiten información –en relación con este tema- que 

puede llegar a confundir a los alumnos.  
Nuestra experiencia docente e investigadora en el campo de ELE nos 

ha convencido de que se puede conseguir que los aprendientes afiancen 

mejor los conocimientos recién adquiridos cuando se remarca el hecho de 

que el español y el griego disponen de mecanismos parecidos para 

expresar conjetura en distintos puntos del eje temporal. Pero, para ello, 

primero debemos garantizar que los alumnos consigan tener un sólido 

entendimiento gramatical del fenómeno en cuestión, lo que se podría 

conseguir con el diseño de esquemas como los siguientes:  

 
Figura 16. La expresión de la probabilidad: esquema 118 

  
18 Fuente: blog En clase con ELE. Gamificación y recursos para profes de español. 

(publicado 29 de mayo de 2019). https://cutt.ly/5KSpNaz 

https://cutt.ly/5KSpNaz
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Una vez afianzada la comprensión de la teoría gramatical, es hora de 

poner en práctica los conocimientos adquiridos. La mayoría de las 

gramáticas que hemos consultado no incluyen un gran número de 

ejercicios (aunque, siendo gramáticas, eso es lo esperable) o, si lo hacen, 

suelen limitarse a ofrecer ejercicios de huecos para rellenar con la forma 

verbal en el tiempo adecuado. 

 
Figura 17. La expresión de la probabilidad: esquema 2. (Elaboración propia) 

 

Casi todas las obras estudiadas (con la excepción de Triantafilu, 

2005; Triantafilou, 2006; Spathi, 2021) ofrecen ejercicios, mientras que 

las obras de Leontaridi y Pérez (2008a) y Pérez y Leontaridi (2008) 

tratan específicamente sobre el mecanismo de la expresión de la 

conjetura y disponen de un extenso número de ejercicios sobre ello. Esto 

es esperable, si tenemos en cuenta, por un lado, que cada una de estas 

obras dedica un capítulo específico al fenómeno y, por otro, que no se 

trata de gramáticas, sino obras de referencia que se centran en fenómenos 

que suelen resultar problemáticos para los alumnos grecófonos. Así, estos 

trabajos ofrecen actividades que enfatizan diversos aspectos (formas 

verbales, marcadores temporales, etc.) y son tipológicamente diferentes 

(ejercicios semi-abiertos, de huecos, de relación, etc.). Considérense, a 

modo de ejemplo: 
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Figura 18. Muestra de propuesta didáctica 1. (Pérez y Leontaridi, 2008: 74, 76) 

Figura 19. Muestra de propuesta didáctica 2. (Leontaridi y Pérez, 2008a: 70-71) 
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Como es de esperar, a lo largo de estos 30 años que representan las 

obras que hemos estudiado, se observa un creciente interés por la 

creación de textos cada vez más multimodales, así, por ejemplo, vemos 

actividades como la siguiente de Alexopoulou et al. (2011: 217) que 

implica el uso de imágenes, u otras que proporcionan enlaces que remiten 

a sitios en Internet (Pérez y Leontaridi, 2008: 77, 78), etc. donde los 

alumnos pueden continuar practicando: 

 

 
Figura 20. Muestra de propuesta didáctica 319. (Alexopoulou et al., 2011: 27) 

 

Además, en la actualidad, con el auge de las nuevas tecnologías 

resulta muy fácil diseñar o encontrar actividades en línea en blogs y 

páginas de didáctica especializadas20 que resultan especialmente 

atractivas a los alumnos y que les ayudan a trabajar todas las destrezas 

lingüísticas. Así, fácilmente y a modo de ejemplo, se pueden elaborar 

actividades a base de anuncios o películas en la red, etc., como las 

siguientes:  
 

  
19 Las instrucciones del ejercicio piden al alumno que observe las imágenes y que forme 

oraciones que expresen hipótesis en el pasado, como en el ejemplo ofrecido. 
20 A modo de ejemplo:  

- “El interrogatorio”: https://cutt.ly/4KO3Yc5 

- “La pintura española y la probabilidad”: https://cutt.ly/kKO3pyG   

- “Futuro para expresar probabilidad”: https://cutt.ly/UKO3Rkv  

https://cutt.ly/4KO3Yc5
https://cutt.ly/kKO3pyG
https://cutt.ly/UKO3Rkv
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Figura 21. Muestra de propuesta didáctica 4. (Elaboración propia) 

 

CONCLUSIONES 

 

En el presente trabajo hemos querido examinar la manera en que se 

presenta el fenómeno de la expresión de la probabilidad en español 

mediante los futuros y condicionales de indicativo en las gramáticas y 

libros de referencia de ELE dirigidos a alumnos griegos. Tras la revisión 

de once obras de las últimas tres décadas, es más que evidente que el 

tema no se trata suficientemente, ni en términos cualitativos ni 

cuantitativos, aspecto que tiene sus repercusiones en el resultado de la 

práctica docente. Así, en las páginas anteriores, queda demostrado que 

este fenómeno: 

a) No se trata en absoluto en dos de ellas (Pérez, 1999, 2000). 

b) En cinco de ellas se tratan de forma inconexa los usos de las formas 

cantaré, habré cantado, cantaría y habría cantado (Panés, y 

Vivancos, 1991; Triantafilu, 2005; Alonso, et al., 2005; Alexopoulou 

et al., 2011; Spathi 2021). 

c) En cuatro de ellas se tratan de forma conjunta (Triantafilou, 2006; 

Pérez, 2001; Pérez y Leontaridi, 2008; Leontaridi y Pérez, 2008a), lo 

que ayuda –en nuestra opinión- a una mejor comprensión del 

fenómeno. 

 

Esquemáticamente, el tratamiento que hacen de este fenómeno las 

obras estudiadas presenta los siguientes porcentajes:  
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Figura 22. Porcentaje de obras y tratamiento del fenómeno 

 

Tratándose de un fenómeno que tiene su equivalencia en griego, 

como ha sido demostrado en este trabajo y en estudios previos de 

lingüística contrastiva abogamos por una aproximación didáctica que lo 

presente de forma conjunta y que, simultáneamente, llame la atención 

sobre las correspondencias en la lengua materna de los discentes. Un 

ejemplo de ello podría ser una tabla como la siguiente, que, en nuestra 

opinión, podría contribuir a una mejor comprensión del fenómeno.  
 

 
Figura 23. Correspondencias de la expresión de la probabilidad en español y 

griego moderno. (Elaboración propia) 
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